O RAI O
A

The Carib Language as Now Spoken in Dominica, West Indies

Author(s): Joseph Numa Rat

Reviewed work(s):

Source: The Journal of the Anthropological Institute of Great Britain and Ireland, Vol. 27
(1898), pp. 293-315

Published by: Royal Anthropological Institute of Great Britain and Ireland

Stable URL: http://www.jstor.org/stable/2842969

Accessed: 11/12/2011 22:07

Y our use of the JSTOR archive indicates your acceptance of the Terms & Conditions of Use, available at
http://www.jstor.org/page/info/about/policies/terms.jsp

JSTOR is anot-for-profit service that helps scholars, researchers, and students discover, use, and build upon a wide range of
content in atrusted digital archive. We use information technology and tools to increase productivity and facilitate new forms
of scholarship. For more information about JSTOR, please contact support@jstor.org.

Royal Anthropological Institute of Great Britain and Ireland is collaborating with JSTOR to digitize, preserve
and extend access to The Journal of the Anthropological Institute of Great Britain and Ireland.

http://www.jstor.org


http://www.jstor.org/action/showPublisher?publisherCode=rai
http://www.jstor.org/stable/2842969?origin=JSTOR-pdf
http://www.jstor.org/page/info/about/policies/terms.jsp

The CARIB LANGUAGE as now spoken in DoMINICA, WEST
InpiEs. By JoserH Numa Rat, St. Kitts, West Indies,
February, 1897.

ORTHOGRAPHY.

F1vE of the vowel sounds used in these illustrations of the Carib
language are those of the Italian, viz., a, ¢, 7, 0, . A sixth is
that of a short % and corresponds to the Vowel as it is
pronounced in the French word wu; eg., siist = a bird. A
seventh is the short % pronounced as in the English sin and
found in such words as ¢diina = I am, in which the second <
is so lightly sounded that the third syllable may be omitted in
conversation and the verb become ‘atna.

Whenever two or more vowels are in contact each is
pronounced separately.

The consonants have more or less the same sounds as in
English. They are the same in number as in that language
with the exception of the soft ¢, j, #, and 2, which are not
employed in Carib, and d, which is probably replaced by ¢.

The compound consonants are 74 and ¢h. The former occurs
in nha, which is the third person plural of the personal pronoun.
The = is pronounced, as far as it can be, before the % which is
aspirated. The latter, when at the beginning of a word, is
sounded as in the English church ; and, when final, as in the
Scotch loch.

The letter % is always aspirated.

The accent in the Carib words will be indicated by placing
the French acute accent over the vowel on which it falls; eg., in
matu, the accent should be placed on the penultimate, and in
hdruti, on the antepenultimate syllable.

As a rule to which I remember no exception, the accent in
words of two syllables is placed on the penultimate, and, in
those of three or more syllables, on the antepenultimate
syllable.

THE ARTICLE,

The indefinite.

The indefinite article is expressed, as it is in many other
languages, by the word meaning one, viz, dba; dba mitu = a
person ; dba ydmmati = a basket. The word dba is sometimes
omitted in phrases in which the indefinite article is expected in
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294 J. N. RAT.—The Cortb Language

English ; thus, apardnuba butrihi, napiraku wdty nakdtahant
=1f T kill a wild pig, I light a fire to roast it; déwka kréete
mitu dba bdti = when a person wants to build a house.
Butrihi = wild pig ; wdtu = fire ; mitu = person.

The definite.

There is no definite article in Carib. This is shown by the
following sentences, barundmuti trma ardbsen = I took the
road tlnoucrh the forest (barunmdmuts =1 took, trma = road,
ardbsen = throuOh the forest) ; suluma tina akdiruku = 1
reached the bank of the river (stilitna = 1 reached, tidna =
river, akdvruku = bank).

The place of the definite article is supplied by the third
person of the personal pronoun and by the demonstrative pro-
noun, eg., ldkusa stbut = the gommier tree (s?bui = gommier,
ékusa = tree, [, short for /i,= the third person singular of the
personal pronoun) ; ldkusa liha sibus = the tree of the gommier
(ltha = a demonstrative pronoun) ; dba witkiuri = a boy, dbana
liha witkiri = one of the boys ; hardtium nhilewe = the flowers
are white (hardtium = white, lewe = flowers, nh, short for nka,
= the third person plural of the personal pronoun).

THE SUBSTANTIVE.

The subject of a sentence may either precede or follow the
verb; nibdya sw han cwdita = all my children are grown up
(nibdye = my children, su = all); yanhi nhapikase sw nibaya
= all my children were born there.

There is no declension in the Carib language. The possessive
noun generally precedes the others; thus, téna akairuku = the
bank of the river; Fkiere dkusa = pieces of manioc (fina =
river, kfere = manioc). It may, however, follow; eg., libuye
¥ha barandkiri = the house of the white man ({dbuye = the
house, {fha = the, barandkiri = white man); ldbuye aba mitu
= the house of a person. The relation between the nouns in
such instances can only be gathered from their meaning,

Dependence on a verb when direct is expressed by placing
the dependent noun immediately after the verb; when indirect,
by inserting the personal pronoun of the third person between
the verb and the noun. Wa sudha wdiriti wéwe = we cut down
the large trees (wa = we, sudha = cut down, wdiriti = large,
wewe trees). Rubdi uihi lini duli = give the meat to the dog
(Rubdi = give, uthi = meat, lint = to him (the), duli = dog).

Inshumentahtv is indicated by the preposition do = with;
lio altzuku = with creepers ; ldo musiére = with leaves ; motion
from, by odma = frcm ;'Iodm'a bdtt = from the house.
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‘When placed before a noun, such prepositions as do, odria,
etc., have always prefixed to them the third person of the
personal pronoun, viz.,, { or ¢, short for /i or ¢, according as
the noun is masculine or feminine.

NUMBER.

The plural has generally the same termination as the singular.
This is doubtless due to the want of education as well as to the
indolence ot those by whom the Carib language is now spoken,
the context being left to indicate the number of the noun.

‘When a Carib is sufficiently pressed to make a distinction
between the two numbers, it is found that this is effected by
adding em or iem to some, and wm or tum to other nouns.

GEXDER.

The letters ! and ¢ prefixed to substantives indicate the
masculine and feminine genders respectively. It should, how-
ever, be remembered that { and ¢ are short for /¢ and ¢, the
masculine and feminine of the third person of the personal pro-
noun which serve the purposes of the detinite article and the
possessive pronoun. In such expressions, therefore, as ldaku
l7stbu = over his face, and tdaku tistbu = over her face, the
literal translation should be, over the face of him or over him,
his face, and over the face of her or over her, her face.

Hence Carib substantives may be grouped in two classes, the
1 class and the ¢ class ; and, as the former include all male, and
the latter, all female beings, the substantives of these two
groups may be described as masculine and feminine respectively
with as much propriety in Carib as in any other language.

A few substantives, like dult = dog, being common to both
sexes, may also be correctly described as being of a common
gender. In such cases the sex is indicated by placing the word
withri = male, or wiiri = female, before the substantive.

The majority of the substantives of the / or masculine class
end in ¢ ore; and the majority of those of the # or feminine
class in o0 or .

ADJECTIVES.

Adjectives, when in direct contact with the substantives which
they qualify, always precede the latter; wafriti wéwe = large
trees (wéwe = trees); kibe weyuw = many days (wéyu = days).

‘When the modern Carib takes the trouble of expressing the
plural of an adjective, he does so by adding to the singular the
same termination as in the case of the substantive.
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Degrees of comparison are indicated by means of such suffixes
as odria, latt, kas:, sikiikua ldo, ldbu, ete.

The first of these is used in conjunction with personal pro-
nouns in the following way :—

1st. 2nd. 3rd.
Singular oo | Nodria .. .| Bodria .. .« | Lodria.
(More than I.) (More than thou.) | (More than he.)
Plural .. .| Waodria .. oo | Hodria .. ««| Nhodria.
(More than we.) (More than ye.) (More than they.)

The subjoined sentences illustrate the use of the above
suffixes :

Wairitna lodria lira = 1 am taller than he.

Liha wdiritt nodria = He is taller than I

Mawairikitive hilati = We are not as big as you.

Wadriti liha mésu kasi liha dult = The cat is as big as the
dog.

Hoanuhutétna héwe sikitkua ldo butrihdi arasini = I fear a
téte de chien (name of a snake) more than a wild pig.

Liha bimeti ldby likuya = This one is less sweet than that
one (dbu = under or beneath).

The superlative, when used absolutely, is expressed either by
repeating the adjective, e.g., wiri wiri = very black, haru harw
== very white, or hy lengthening the vowel of the first syllable,

thus wiwiers, hacaaru. When employed relatively, it is formed
as in French, by placing I7ha = the, before the comparative.

ProNovuNs.
Personal.

There are two forms of the personal pronoun, viz., the
absolute and the conjunctive.

The absolute.

1st. 2nd. 3rd.

. Nikuya .. ..| Bhkuya .. Likuya (mase.)
Singular or do . oo | or Amoro .. } Tikuya (fem.)
Plural .. oo | Wikuvya .. o | Hikuya .. oo| Nhikuya,

Kdta matw ydnht = Who is there ?
Ao=Ttis I; Amoro =TIt is thou; Wakuya = It is we.
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Though generally reserved for the absolute form of the pro-
noun, the above may be used in conjunction with verbs in cases
in which emphasis is required, e.g.,

Ao ba buma = T go with thee.
moro ba nima = Thou goest with me.
Likuya atikdyali = He did it.

Ao and dmoro are used by men, and ndkuya and bikuya by

women. The other persons are used by both sexes.

The Congunctive.

1st. 2nd. 3rd.

Singular | NiL. . o | Buio . «o| L (masc) or T%
(fem.).
Plural .. | Wa . .| Ha.. . oo | Noa.

Biabri wéyu ldusen nt struni = It is four days since I left.
Nha bundhat lubuyékue = They buried him in his own
house.

When the verb begins with a vowel, the terminal vowel of
the pronoun is dlopped dtsila = to make ; natitkaye = I am
making ; abiaha = to cook tabudhaya athing = she cooks my
food.

The relations of the personal pronouns to other words are
indicated by such suffixes as #ni, dima, droman, daku, odria, ete.,
added to the pronominal consonants n, b, or ¢, &, nk, and to
wa, the first person plural :—

1st. 2nd. 3rd.

Singular | Nidni . o | Bini . oo | Liini or Thind.
Plural .. oo| Wauni .. oo | Hiini o oo | Nhiini.

Robos mini = Give it to me.

Nt stkuba Uha bint lo béhery bdrure nunt = I give you this
to buy plantains for me.

Chiséntina buni = 1 love you.

Kdriti ndri ndmt = 1T have toothache (literally, my tooth is
painful to me).

Nibisikaétina bodrie = 1 am ashamed of you.

Alewiméhati tima = He is making love to her.

The forms in #ni are used when the pronouns are in the
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dative case or when they are indirectly dependent on verbs.
‘When they are directly governed by verbs or placed at the end
of words, they are expressed as follows :—

1st. Znd. 8rd.
. (m.) Lior L.
Singuler oo | Na.. . «.| Buor B ,, { (£) Ru, T or Ta.

Plural .. | Wa . oo| Hit .. o.| Emor Um,

Nutainube Kairabu, nalirubdtibu = If T go to Roseau, I will
see you.

Nha bundhat makditi = They buried him without a coffin
(bundhat = buried him).

Barilibating mamdrukw = Thou wilt see me to-morrow.

Kdtane = Who am 1? Kdtahdi = Who are ye?

Kiia, in combination with a personal pronoun, corresponds toc
the English “self.” It is affixed to that form of the pronoun
which ends in #ns.

1st. 2nd. 8rd.

Singular oo | Nunikua .. | Buntkua .. oo | Luntkua.
Plural .. o | Wauntkua ..| Hunfkua .. oo | Nhuntlua.
= I myself, thou thyself, etc.

Ardmeta = To hide (trans.).
Arametdkua = To hide (intrans.), or to hide oneself.
Narametdkua nuntkue = I am hiding myself.

The words ltha (masc.), and #ihe (fem.), which are really
demonstrative pronouns, meaning “this,” are used to indicate
“him,” and “her ”; ldaku l{ha = on top of him ; ldaku tiha =
ou top of her; tidmati I{ha = he is pretty ; tidmatu tiha = she
is pretty.

POSSESSIVE.

Possessive pronouns are expressed by prefixing the personal
pronouns or the letters which represent them to substantives ;
nukdsir: = my father; nukdsuru = my mother; niani = my
wife ; nibdya = my children.

Iri = name ; Uma = mouth.
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1st. 2nd. 3rd.

Singular o | Niri . o | Blri . .| Léri or Téri.

(My name.) , (Thy name.) | (His or her name.)
Plural .. ol| Waire .. oo | Hiudrs . .| Nhdire

(Our name.) (Your name.) | (Their name.)
Singular oo| Numa .. | Bluma .. .. | Léuma or Tiuma.

(My mouth.) (Thy mouth.) | (His or her mouth.)
Plural .. ..| Wauma .. oo | Hima .. .. | Nhidma,

(Our mouths.) (Your mouths.) | (Their mouths.)

There is no absolute form of the possessive, corresponding to
the English “ mine,” “thine,” etc. The answer to, Ket'¢'uli kia ?
Whose dog is this ? is Zduli kie = It is his dog, the substantive
duli being required in the reply.

Other possessive pronouns are met with which are com-
pounded of the personal pronoun and the affixes lu#k# or ékii.

1st. 2nd. 3rd.

Singular oo | NEakd oo ool Bllikd .. oo | Lilikd or Tluku,
Plural .. o | Wélika .. oo | Hilikw .. oo | Nhdliki.

Niluku duli = my dog ; Biluki duli = thy dog, ete.; Nieki
dult = my dog, ete.
The particle A#a is also found in combination with the
possessive ; thus, lubuyé-kua = his own house.

1st. 2nd. 3rd.
Singular | Nubuyékua oo | Bububuyékua ..| Lubvyékua.
Plural .. | Wabuyékua oo | Hubuyéhua oo | Nhiabuyékua.
DEMOXSTRATIVE.

The words liha and tiha represent the demonstrative  this
in the masculine and feminine respectively ; {tha witkir = this
boy; Itha stbui = this gommier-tree; #itha wuri = this girl ;
tuha ydmati = this basket.

Liha is used generally, as in English, without respect to
gender, in such phrases as, [tati ltha 7 = What is this? Itdlia
batiwkabali Itha ? = Why have you done this ?

“That” is expressed by liketa (masc) and tdkela (fem.).
Amuye signifies “other,” as in the phrases, Hdlic dmuye? =
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Where is the other ? Irifuti liha, ydwati liha dmuye = This one
is good, the other is bad.

Liketa is used generally, irrespective of gender, in the same
way as lha, ltha lima liketa = this and that.

RELATIVE.

The relative is not expressed. It is understood in such
sentences as, Likuya atikdyoly = It is he who did it; ltha midtu
wa biinahat = the person whom we buried (wa = we).

INTERROGATIVE.

Kdta is the only form of the interrogative pronoun.
Kdta bu ? = Who are you ?

Kdta mutu ydhi ? = What person is that there ?
Katidkuye ? = Who is it ?

Kdte biri ? = What is your name ?

Kdtae ? = What is it ?

Kdta dnuku buakidali ? = What disease have you got ?
Kdta ba ndtike ? = What am I going to do?

It may, however, be replaced by #fa in such phrases as—

Itati ? = What is the matter ?

[ta b4a ? = What is the matter with thee ?
Itdlic biri 2 = What is your name ?

Ttati liha 2 = What is this ?

But 7ta can also be used as an adverb.

Ttdlia batiikabalt ltha ? = Why have you done this ?
Itdlia bidbri ? = When did you arrive ?

Ttabo. lasirfbute ? = When will he return ?

Itdbuka lasiributa ? = When did he return ?

NUMERALS.

There are only four cardinal numerals in modern Carib, viz.,

Aba = one.
Bilaba = two.
Irua = three.
Biabri = four.

The remaining numbers are expressed by using the words of the
French patois of the country.

The ordiuals are formed by prefixing / or ¢, according to the
gender of the substantive, to the cardinals, and suffixing the
particle dni.



as now spoken in Dominica, West Indics. 301

Labdnani or tabdnant = the first.

Libidbani or tibidbani = the second.

Lirdani or ttrant = the third.

Libiabrians or tibiabriani = the fourth.

Abalviats, biabakiuati, iruakdats, biabrikiati, etec. = once,
twice, thrice, four times, ete.

One by one, two by two, ete. = dba dba, biaba biabe, etc.

Libiri = half.

Atri = How many ?

Itékara = a little, some.

Biit = much or many (literally « full 7).

Also wairitt = plenty (literally “large”).

Su = all.

Ja, = not.
Uati 4tw = there is no fish.

Mdtats bdrury = there is no plantain,

(m when prefixed denotes “ absence of ).

THE VERBS.

The verb “to be” is 7a, which is sounded as two syllables,
the accent being on the first syllable. It is conjugated as

follows—
Present. Imperfect.
1st, Nia .. (Idtina .. .. | Nidbuka or Iatindbuka.
Sing 2nd. Bia .. Idtibu .. Bidbuka or Iatibibuka.
e 3rd. Lia (m.) | Idli (m.) or Iatl, Lidbuka (m.) or Ialtbuka (m.)
(or T'ia) (f) -or { £) .. oo | Or Tidbuka (£.) or Iatibuka (f.).
1st. Wia . Iitiwa .. .| Widbuka or latiwdbuka.
Plur. 2nd. Hia .. l Iatikd .. oo | Hidbuka or Iatikubuka.
3vd. Nhie .. )] \Janum .. oo | Nhidbuka ov Iandbuka.
Perfect. Pluperfect. Future.
1st. lakdlina .. oo | Iahatindbuka oo | Idbatna.
2nd. Iahdtibu .. oo | Takatibdbuka .. | Iabdtibu.
Sing. 3rd. Idhali (m.) o.| Iahalibuka (m.) .| Idbali (m.)
Idhati (L) oo | Lakatibuka (f.) .. | Idbati (1)
1st. Iahdtiwa .. oo | lakativdbuka .| Iabdtiwa.
Plur. {211.1. Iahdtibi.. .| Iahatihibuka ..| Iabdtibi.
8rd. Idhanum .. oo | Takanibuka .. oo | Idbanum.
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It occurs in such phrases as—

Ita bia ? = How are you ?

Tta lia l6ri ? = What is his name ?
Chevalier lid n?ri = Chevalier is my name.
Indruts tid = It is true,

Irua idttwa = We are three.

In the present and imperfect the personal pronouns may
either precede or follow the verb. In the other tenses they
always follow it. When that is the case, the particle ¢ is
interposed between the verb and the terminal pronoun.

The personal pronoun is suffixed in the following examples—

Karifuna idtina = I am a Carib.
Libikaye tdtina = T am his brother.
Hdlia tdtina ? = Where am 1?
Waikwrialt = He is a man.
Yarutary = She is a girl.

Tidmatu tiha = She is pretty.

(7w and ru as well as ¢ are forms of the third personal
pronoun of the feminine gender) Ydru = a gitl; and ‘aru =
“she is”; tuha = she.

The past is indicated by the termination duka, which con-
verts the present and the imperfect into the imperfect and
pluperfect.

The perfect in all verbs expresses a past definite action or
condition, irrespective of time ; thus—

Iahdtine = 1 have been.

Sulirihdtine = 1 have come; but when the period of =a
past condition or action is defined, the past perfect is
employed.

Binart yahighali buke = It was there in olden times.

Kiyarii silirihdting bitke = I came yesterday.

The perfect is formed by incorporating the syllable Za in the
verb; thus—

Idtina =1 am.

Iahdting = 1 have been.

Ba, which is really the verb “ to go,” is used to indicate the
future.

Jabdting = 1 shall be, literally, I am going to be.

Bitina =T am going and 4« = to be.

‘When the personal pronoun follows the verb ¢a, the inter-
posed particle ¢ is omitted in the third person; thus we have
{alt (masc.), tati, tatw or dwrw (fem.) and idhali (mase.) idhati,
idhatu or idharu (fem.).
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Tina is pronounced as if the 7 were omitted, the vowel being
s0 short ; so that ¢dfine and dahdting sound as if written ‘atna
and ‘daatna.

The verb 4a is often understood.
Yahdtina = I am here (yaha = here).
Lrufidting = I am good.

[tali? = What is the matter ?

Indruti = Tt is true (fnarw = true).

In the expression dnarufi tic =it is (really) true, ¢d is
understood between 7narw and .
The conditional is thus expressed :—

Present. Imperfect.
Ajnuda .. . oo Ifitbe I Adnuba mika .. < If it were I.
Amordbuba .. .. If it be thou | .4dmordbuba mika  ..If it were thou.
Likuydluba .. .. Ifit be he Likuydluba mika  ..If it were he,
Wakuydwaba .. .. If it be we Wakuydwaba muka ..1f it were we.
Hakuydhuba .. .. 1f it be you | Hakuydhuba mika ..If it were you.
Nhakuydnhaba .. .. Ifit be they | Nhakuydnhaba mitka .. If it were they.

Likwydluba, ariakdabai lint lebélurw = It it be he, tell him
to come in.

Amorébuba mika bisikatmuka luni = If it were thou, thou
wouldst give it to him.

The past perfect is formed by adding ke to mitka.

Adénuba hdmuka = 1f it had been T.

Amordbuba hdmuka = If it had been thou, ete.

Adnuba hamuka, nisikahdmuka ldnt = If it had been I, I
would have given it to you.

The equivalent of “ there is” is that, which is equal to 7ali or
{att, the final ¢ being short for /i or ¢, and A' being inserted for
euphony :—

Ihai aba barure nime = I have one plantain = There is
one plantain with me. ¢There is not” is expressed
by ma or .

Mdmati bdrury, = There is no plantain.

Uati dtw = There is no fish.

Tiseti Katrabu ? = Is Roseau far ?

Matiseti Katrabuw = Roseau is not far.

! T am rather uncer’ain about the existence of thisaspirate in the word which
I have written ¢kai. It is possible that it should be written 7ai, and that the
idea of an % being present between the initial < and the a is due to the false
pronunciation of the Carib who dictated the sentence which I have given as an
illustration,
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(i¢ is understood in those sentences; and, in the first, ma is
reduplicated).

The feminine of the personal pronoun of the third person,
viz., ¢4, is used in the above expressions, and in many others as
frequently and as indefinitely as the word “it” is in English ;
and such phrases as T'seit Katrula ? are equivalent to those in
English, like, “Is it far to Roseau ?”

Ka = to have.

The verb “to have” is ka. It always precedes both the
object and the personal pronoun which is the subject :

Kabaruriting = 1 have plantains (bdruru = plantains).

Kohdlatt = It has something in it.

Kiléweti = 1t bears flowers (flewe = flowers), literally, it
has flowers.

Tt really consists of an unchangeable particle, ke, which
indicates possession, and the terminal a of which is dropped
before words beginning with vowels.

The following are illustrations of the use of ke :—

(Ydmati = Basket, the final ¢ being changed into e.)

Ka yamatétina = 1 have a basket.

Ka yamatétibu = Thou hast a basket.

Ka yamatétina bika = 1 used to have a basket.

Ka yamatehdtina = 1 had a basket.

Ka yamatehdting bika = 1 had had a basket.

Ka yamatebdtinag = 1 shall have a basket.

Ka ydmatt miba = If I have a basket.

Ka ydmati buba = If thou hast a basket.

Ka ydmati nitba miuke = If T had a basket.

Ka yamati buba mika = If thou hadst a basket.

Ka bdruru niiba, nistkube bini = If I have plantains, I will
give you some: (bdruru = plantains; sika = to
give).

Ko barury biba, bistkuba lint = I you have plantains,
you will give him some.

Ko bdrurv nuba mika, nisikdmuka dbe bint = If T had
plantains, I would give you one.

Kua barwru bitba mika, bisitkdmuke dba lini = If you had
plantains you would give him one.

Possession is also indicated by expressions which correspond
in construction with the questions :—
Atria bima ? = How many have you?

Atri barury bima? = How many plantains have you?
(bima means, literally, with you).
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Aba béruru nima = I have one plantain (nima =
me).

Aba bdruru bima = Thou hast one plantain (buma =
thee).

Aba bdrurw lime = He has one plantain (lima =
him).

Absence of is expressed by me which is used in the same
way as ka :—
Mabaruritina = 1 have no plantains.
Mabarurdtibu = Thou hast no plantains.

TRANSITIVE VERBS.

Most transitive verbs are conjugated like the verb dtuka =

to do.
Person. Present. Imperfect.
st ..| Natikaya . . .o Natiikaya bika.
2nd ..| Batiikaya . . Batikaya bika.
Lat«ikaya (masc.) .. . .| Latiikaya bika (masc.).
8rd { Tatikaya (fem) .. . ..| Tatiikaya bika (fem.).
1st Wattikaya .. . Watikaya bika.
ond ..| Hatikaya .. . . . ..| Hatikaya bika.
3rd ..| Nhatikaya .. . ..| Nhatiikaya bika.
Person. Perfect. Pluperfect.
1st ..| Atikakdtina . . . .| Atukahdtina bika.
2nd .. | Atikakdtibun . . .. oo | Atikakdtibu bika.
3rd Atukdhali (masc.) .. . . oo | Atikdhali bibka (mase.).
T Atikdhati (fem.) .. . e .| Atikdhati bika (fem.).
st ..| Atikakdtiva . . oo | Atikahdtiva bika,
2nd ..| Atikahdtiki . . oo | Atikahdtibi bika.
3rd Atikakdtinum .. . oo | Atikahdtinu bika.
Person. Futuro. Person. Future.
1st .. oo | Natikuba. Ist .. Watikuba.
2nd .. .. | Batikuba. 2nd Hatikuba.
ard ‘{ Latikuba (masc.) 3rd « | Nkatikuba.
Ul Tatikudba (fem.).

305
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The imperative is formed by adding b« to the infinitive :—

dtike = to do.
atitkaba = do.

atukdbat = de it (z is short for Iz = it).

bdiba atithas = goand do it.
attikdbar ltha = do this.

matiikdbas ltha = don’t do that.

The conditional is conjugated as follows :—

Person. Present.

Imperfect.

Ist ..| Atiékdnuba .

2nd .| dtikaduba ..

3d Atiikdluba (masc.)
v Atiikdtuba (fem.)

.. | dtikdnuba muka.

oo | Atikdbuba muka.

.o | Atikdluba muka (masc.)
.| Atiukdtuba muka (fem.)

.| Atikdwaba muka.
.| Atiikdhuba muka.
.| Atukdnhaba muka.

Ist ..| Atikdwaba .
2nd ..| Atiikdhuba
3rd ..| Atikdnhaba

Tikabuba vtu, bdruba dba nini = If you catch fish, bring
me one.

Nibribuba ydha, nariakubdtiby, = When you come here, 1
will tell you.

Nutatnuba mika Katrabu, néheru mika mdbi bini = 1f 1
went to Roseau, I would buy potatees for you.

By prefixing &a to mitka the pluperfect is obtained.

Atukdnuba hdmuka.

Atikdbuba hdmulka.

Alukurabibali hdmuka ndtike hdmuke dba ydmati buni =
If you had sold it, I would have made a basket for
you.

The object of an action is expressed by placing lu or luni
before the infinitive.

Kdtaba basikai lthe tpula ? = Why are you digging that
hole ?

Lini nabidnaky bdruru = It is for me to plant plantaing.

Lini labinaku kiere = It is for him to plant plantains.

Nistkuba liha bimt lw béherw dilk nint = 1 give you this to
buy meat for me.

A gerund-like form of the verb is found in such sentences
as:—
Barumukaydbuka, batikvbali = You were sleeping, while
you were doing it.
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Narihubatidu mamdrikd, nasukurdbdat = T will look at you
to-morrow, when I am passing.

The termination #%bali, which is that of the gerund, would be
similar in form to that of the future indicative and the present
conditional, but for the additional syllable /¢ in the former.
Another ending of the gerund is %bame nibrinibame, neheritbali
bini = when 1 am coming, I will buy it for you.

The termination of the present indicative, such as it is found
in natitkaya, suggests a compound of the infinitive dtika and i«
= to be, as an auxiliary, so that the verb might be written
natwkdia. This view is supported by the structure of the present
indicative of the verb watikdmare = to work, which is
niwatakimdria, and of that of akusabu = to sew, which is
nakusdkuye, which might be written nakusakiia. And in
favour of this it may be added that I have found it very
difficult to decide whether the accent in the above verbs
natitkaya and nakusdkuya should be where they are placed or on
the vowels which immediately follow the . When, however,
we come to verbs ending in ¢, like 4u¢iri = to go and fubri = to
come, we find their present indicatives to be niutiria and
nidbrie.  Yet even here it might be said that the ¢ of <o has
been merged into the terminal ¢ of the verb.

The particle e is incorporated with the verb and personal
pronoun to form the perfect.

dtika = to do.
atukahdtinae = 1 have done.

This, at least, should be the regular formation of the perfect.
But, in conversation, the ha is practically dropped and atika-
hdtina becomes atikdtina.  Similarly watikdmare and 1dbre
become watikamarétina and dabritine in the perfect. When
however, the verb ends in u, there is a recurrence to the Za, as
in akdsaku = to sew, the perfect of which is akusakuhdtina.

Silarithali wéyw = the sun has risen (literally, has arrived).
Eheruhdtiwa dba ydmati = we have bought a basket.

The perfect may also be constructed by adding mutt to the
infinitive, the persoral pronoun being joined to the former.

Sa = to cut.

Se nimuti = 1 have cut.

Sa bumuti = Thou hast cus.

Sa lmuti = He has cut.

Sa wdmutt = We have cut.

Sa. hiimutt = You have cut.

Sa nhdmuti = They Lave cut.

Kiurdkua = to tie.

Kardkua ntmuti, Lirdlw bitimut, ete.
VOL. XXVIIL

i
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The imperfect and the past perfect are formed by adding
buka to the present and the perfect.

In the future, the terminal vowels of verbs ending in @ are
dropped and wbe is added to the remaining portion of the
infinitive ; dzike = to do; atikuba = I shall do. The same
rule holds good for verbs ending in other vowels; thus

Infinitive. Future.
Watikdmare .. . . Niwatikamdruba.
Jabri .. . . . Nidbruba.
Akidsaku . . . Nakusdkuba.

The imperative ends in ba ; dtwka becomes aittkaba; watikd-
mare, watikamdreba ; 14br, 1dbriba akisaku, akusdkuba.

Reflective verbs are formed by adding 4éa = self, to the
infinitive of the active; ardmeta = to hide, arametdkua = to
hide oneself.

They are conjugated like the active, the imperfect and past
perfect being compounded of the present and the perfect
respectively and d#ka, and the perfect and future being charac-
terised by the incorporated e and the terminal 4ba respec-
tively; arametdkua (present), arametakuahdtine (perfect),
arametdkua bike (imperfect), arametakuahdtina buke (past
perfect), arametakudnuba (future), arametakiabe (imperative).

An intensified reflective is formed by adding the reflective
pronoun to the simple reflective ; thus

Norametdlua nint kda, ete, = I am hiding myself, etc.

The conditional follows the same rule that governs its con-
struction in the case of active verbs; and so the present, im-
perfect, and past perfect of arameldkua are arametdhue nibda,
arometdkua niba mike and arametdbua miba hdmuka.

It may be observed that an » has been introduced in the
future tense between the terminal e of arametdhue and wba.
This has apparently been done for the sake of euphony. The
letter % is similarly introduced in the future of dkaba = to
hear, which is written nakabdkuba.

In the passive, the tenses are constructed by placing the
personal pronoun after the reflective verb, the particle ¢ being
interposed between them as in the conjugation of ia = to be.
The verb 7@ = to be, is evidently understood in all the tenses
of the passive:
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Indicative. Conditional.

Arametakudting, aramatekudtibu, ete. ")

Arametakudting bika, étc. .. . | | [ Arametakudnuba, etc.
Arematakuahdtina, ete. . ve L {Arametakudnuba mitka, ete.
Arametakuakdting bika, etc. V| | Adrametakudnuba hdmuka, ete.
Arametakuabdtina, ete. .. . J

Though there is no difference in construction between transi-
tive and intransitive verbs, artimuke = to sleep, and asdaha =
to cut, becoming narumikaya, ete., and nasudhaya, ete., in the
indicative present, etc., yet some verbs are conjugated like 7a,
the personal pronoun being suffixed and the particle ¢¢ inter-
posed between it-and the verb. The following are examples of
such verbs:

atunuldiine = 1 am coughing.
asuehdting hita = I am spitting blood.

I have not been able to trace any rule which determines
such a difference in construction among verbs; but the verbs
conjugated like <o, such as the two last-mentioned, are generally,
though not always, those which denote a condition of mind or
body rather than an action. This is noticeable in such expres-
sions as:

Anvkuttine = I am ill.

Abirudting = I have fever.

Makrabiting = I am thirsty.

Lamdtina = I am hungry.

Honvhutétine. = 1 am afraid.

Kaifutéting = 1 am afraid.

Ttistkaeting = I am ashamed.

Kurétina = 1 want.

Some of these may be considered as adjectives combined with

personal pronouns, the verb ¢a being understood, such as—

Molrabitine froin mdkrabu = thirsty.
Lamdtina from Idma = hungry.

But many of them govern either an infinitive or a noun
substantive. Thus we find such phrases as—

Honuhutéting héwe = 1 am afraid of a téte de chien (a
snake).

Kanisiting bdrury, = 1 like plantains.

Kdta kurétibu ! = What do you want ?

Arimuka kirétina = 1 want to sleep.

Mardmuke Liréting = 1 do not want to sleep.
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Even these also are merely compounds of either nouns or
adjectives with personal pronouns. Just as anukuiting is
derived from aniiut = disease, and abirudiina from dbiru =
fever, so hanuhutétina, kanisttina, kirétina, etc., are formed by
adding na to hanihuti, kanasi, kire, ete., t¢ being interposed.

Chiseti, kandsiti, mdtats, ete., are examples of impersonal verbs
or rather of composite words used as such.

Chisetr, nimt nasvaha wéwe = T like to cut wood.
Kantsiti nini ndtika vdnati =: 1 like to make baskets.
Matdtini watakimare = 1 like to work.

The third sentence is probably ungrammatical and should
have been mdtati nine niwatakimare.

In the first three sentences, the infinitive is used as if it were
a substantive with the personal pronoun =¢ prefixed, the 7
having been dropped before asiaha and dtika, because they
begin with a vowel. They should be rendered, if literally
translated, as it pleases me, or literally, it is my desire or
pleasure to cut wood, to make baskets, to work.

The word kanisiti is derived from dnisi = heart and hence
desire or pleasure. The letter ~ when prefixed thus is short
for Za, which denotes entirety or completion as well as posses-
sion ; so that kanisitina and kandsiti nint may be considered
to mean, it is entirely my desire or pleasure, or I have the
desire or pleasure.

Verbs of this form of conjugation govern the personal pro-
nouns in the dative:—

Chasétibu nini ? = Dost thou love me ?
Chasdtina bini = 1 love thee.
Kdritv ndri nine = My tooth pains me.

PECULIARITIES OF THE CARIB LANGUAGE.
The term “ Carid.”

A modern Carib is called by his countrymen, Kar{funa. In
referring to the whole race of Caribs, the word Karinaku is
used.

Raymond Breton does not mention Karifuna. He calls a
Carib Callinago and several Caribs Callinagoyum. The word
Callinago is evidently the same as Karinalku, the r of which has
been incorrectly replaced by .

The name given to themselves by the Caribs of South
America is Karinia, which is probably derived from Karinaku.

It is not, however, from these words that the name Carib has
originated. The leeward coast of Dominica is called Kairabu,
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which is also applied to Roseau, the capital of the island, whose
other name is Siiri. Raymond Breton wrote it Caerabone. It
seems to me that the word Carib owes its origin to the answer
Kaotrabu given by the Indians of Dominica to the Europeans
who first asked them to what country they belonged. Hence
the peculiar term Cariboo would, in spite of its singular sound,
be really the most correct of all similar names.

Language of the women.

Though the language generally speaking is the same among
both sexes, there are certain words in it which are used by the
women only. The following are examples of this peculiarity.

TUsed by men. Used by women.
Moon .. . . .| Ninu . oo | Kati.
Rain . . . oo | Kigndbus .. ..| Hiya.
Fish-hook.. . . oo | Kdwi.. - .| Bire.
Cassava root .. .. o | Klere. . .. .. | Kdi.
Son . . . .| Wikier .. .| Eyeri.
Daughter.. .. . .| Wi, . .| Ydru.
Pepper .. . .. oo | Birmiti . .| Al
Fowl . . .. .| Alira . .. | Kdyu,
Sea .. . . ..| Bdrana . .. | Bdrawa.

The most probable of the explanations suggested for the
above is the one which supposes that the women who use such
words are descendants of some who were captured by the
Caribs from other Indian tribes. But this theory is not with-
out its difficulties.  All the Carib wemen use those foreign
words, and none of the men do so. It is evident, therefore,
that though those words may have been thus introduced into
the language, there must have been some custom which, while
it made their use general among females, limited them to
women only. It has been suggested that the boys used these
words until they were of an age to associate with men, when
they discarded them as effeminate.

Another theory might be advanced on the subject, and that
is that the strange words were introduced by Carib women who
had been captured by other tribes and were afterwards rescued.

The probabilities are that, if either theory is correct, both are
so. For the capture and rescue of women must have been
events of very frequent occurrence among the Caribs and the
tribes with whom they were constantly engaged in war.

The resemblances between certain of these alien words and
some in the Arawak language point to that tribe as the most
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probable source of many, if not of all the terms peculiar to the
Carib women.

For example, the word kd¢i used by Carib women for the
moon is similarly employed in Arawak. While the Caribs in
South America have adopted the Macusi word for one, viz., owi,
the insular Caribs call that numeral dba, which is almost the
the same as the equivalent Arawak word dbaro.

‘WORDS ADOPTED FROM THE FRENCH AND SPANISH.

Many words have been adopted by the Caribs from the
Spanish as well as from the French or the French patois of the
island, the necessary vowels having been added to the originals
to make them conform to the usual Carib orthography.

The following are from the Spanish :—

Bdcasu (vaca) = cow.
Cdbara (cabra) = goat.
Cdbayu (caballo) = horse.
Cdta (carta) = paper.
Sdlu (sal) = salt.

Kustu (cuchillo) = knife.
Vinu (vino) = wine, ete.

From the French or its patois are derived :—

Tdbula (table) = table.
Polatu (plat) = plate.

Tdsu (tasse) = cup.

Véru (verre) = glass.

Cliyeru (cutllére) = spoon.
Biiteyw (bouteille) = bottle.
Sdpote (chapeaw) = hat.
Stmist (chemise) = shirt.
Ribu (robe) = dress.

Birike (bourrique) = donkey.
Mitoni (mouton) = sheep, ete.

It is singular that the Carib word for salt should be sdiu,
which is evidently derived from the Spanish,sal. It is probable
that the Spanish word was adopted and used in the place of the
original Carib term which became forgotten. For it is scarcely
to be supposed that a people living by the sea would not have a
word in their vocabulary to express salt.
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EXAMPLES OF MODERN CARIB.
ORIGINAL.
I

Hdlia liba nartmeta Baraisiri lia liri, Kanianitina niéme,
wdma biabri nibaya, biaba witkiri, biaba witria. Niwatakimare
ndtika ydmati, nasudhaye ldns wéwe, nidtir: atlicha. Niani
arimétatu  adtubu, takusdkuya, tabudhaye ofkingi, tasibdkuye,
tahiiridhaye kiere, tahulihaya bdruru, tabuitdhaye batiruk,
tiwatakimdria tisars.  Ntbaya swu han awdite; dbana lha
withkiiri wairihali, Livatakimdria lontkua. Nulkdsuru Karifuna
yarw. Milatu yari nukisiri.  Nopikasa Warisima.  Lduse
aldahe niani, nidtirs Baraisiri,  Ydahi nhapikasa su nidaya.

TRANSLATION.

I

The place where I live its name is Barafsiri. I have a wife
and four children, two boys and two girls. My work is making
baskets, cutting down trees, fishing. My wife stays at home;
she sews, she cooks food, she washes, she grates cassava, she
pounds plantains, she sweeps the house, she works in the
garden. All my children are grown up. One of the boys is
big ; he is working for himself. My mother was a Carib woman.
My father was a mulatto. I was born at Warfsima. After I
took a wife I went to Baraisiri. All my children were born
there.

ORIGINAL

IL

HialAting lduse ldwe nukidsire.  Lduse ldue nukisir: narimeta
tima nukdsur.  Binari hali lduse tdue nukidsurv. Mariéting
(from French marier) lubardkiwe tdue nukisurw. Atalatu
nukidsurw huit (French hwit) tbaye. Hilaha siz (French six) ;
werémetw blaba.  Tdue nukisuru, Warisima wa binaha.
Binarw hildluba dba Korifuna, nhe bundhai lubuyékua.
Kuliha hildkua dba, bahthutt wa bundhar. Binarid hildluba dba
maitu, nho bundhai makdits ; rétiw wewe ldbuse, rétiw kiw lduse;
rdtiuw dba pilatw (either French plat or Spanish plato) ldakw
Uisiby, me butsola hiwe lakidrikw. Haugurdhua nha miltes
nhakabandrilku.
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TRANSLATION.

II

I wus little when my father died. After my father died I
lived with my mother. It is a long time since my mother died.
I married before my mother died. My mother had eight
children. Six died and two remained. 'When my mother died,
we buried her at Warisima. In olden times when a Carib died
we buried him in his own house. Now, where anyone dies we
bury him outside. In olden times when a person died, they
buried him without a coffin; they put a board under him, they
also put one over him ; they put a plate on his face to prevent
the earth from getting into his eyes. They wrapped him up in
his bed-clothes.

ORIGINALL

1IT.

Lubardkiwa dtirt abundhkua, wa siaha watrits wéwe laward-
hatw.  Hdwara nhdluba, witirt akdtal. Kutaowahdluba, vitirm
arathat.  Lubardkiwae wa dkutu, abathdiiwa. Su wa matl
abitaha liha kdrow lont wae kdtaha. Kibetv ldnuki wéyu
lubardliwa ldkutw wairits wéwe. Hikuhalibalt watw, balisy
tilihdluba, witire awduhe lont wa ablnmaku llere. Wa stula
Ietere akusa, lont wa abvinaku.

TRANSLATION.

ITL

Before we begin planting we cut down the large trees to let
them get dry. When they are dry we begin to set fire to them,
After we have burnt them we clear the ground. Before we
burn, we cut away the undergrowth. We collect all the under-
growth together to burn it. The large trees are a long while
before they burn away. When the fire is extinguished and the
ashes are cold, we begin digging to plant the cassava. We cut
up the cassava sticks to plant them.

ORIGINAL.
IV.

Atiika Eréeti matu dba bati, luti drabu astaha luwéweri loni
dbukw libana.  Sulahdluba astaha luwéwers, lavurdkuns rulii-
muts timase libana loni lokiwéreha. Sulahdlube akiwéreha su
luwéwers, linitire asdnaha hiwa, lont listhunt luakdburi.  Ruli-
muty wdkabu dpuldruke duikite lumuti hiwe, ipuldruke ldo
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wikabw.,  Bdrati wéwe, lakhubiha htva ldo wdkabu., Lakirdkuae
mistpets wéwe ldo akiruka ldakw 1ibire wdkabu, kirdkua yativa
rauyati wewe ldakw misipe. Ratyatt wewe, bayardkua o liri.
Lintirs dsuka wirikaburi, loni lakiiraky ldaku, loni labitaha
Ibana. Labitaha wirikdburi lao musiere.

TRANSLATION.

IV.

When a person wants to build a house, he goes into the
woods to” cut the wood to build his house. When he has
tinished cutting the wood, he drags it and puts it near to his
house to prepare it. When he has finished preparing all the
wood, he begins to dig the ground and fix the posts. He puts
the posts in the holes; he fills the holes with earth round the
posts. He takes a pole and he rams the earth round the posts.
He ties long poles with creepers to the tops of the posts; he
ties cross-poles on the lcng ones. The cross poles are called
hayardkua. He goes and cuts poles to tie on top to make the
roof of the house. He covers the poles with leaves (musfere =
a broad short leaf specially used for that purpose).

Juxe 10TH, 1897.
A Syeelal Afternoon Meeting

was leld on this date at the South Kensington Museum, when
Mr. A. P. MAUDSLAY gave a lecture on the “Maya Monuments
and Inscriptions in Central America.”

The Meeting was attended by many of the Fellows, and the
interest of the lecture was increased by the exhibition of a
collection of casts from the various monuments spoken of.

A vote of thanks was passed to Mr. Maudslay on the
proposal of Mr. CLEMENTS MARKHAM.
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